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ODPOWIEDZ ŁACIŃSKA

Q i#uid fit Papa, rogas? quid tu fis? qnaero vicifsini, 
Nullius fidei te tua fcripta probant.

Si tibi nulla fides, pietas quoque defit, oporte t ,  
Nullius fidei non pius efse folet. ■ : J 1

Impius eft, querri nullä Dei reverentia tangit,
Ha?c nulla eft: Chriftum ni yenerere fimul.

Ut decet, Bunc Unquam veneraris, munere Chrifti 
Fungentem folum ni venerere Pium.

Cum doceas, quod hod furigatitr* Episcopus omnis, 
Impius es :'*Chrt,fttirtt Hividis, atqn*

Munere Apoftolico fungatur Episcopus omnis,
Non nego: Sed Chrifti munere Papa regit:

Non eft de nihilo, quod nullus Apoftolus alter 
Det Succefsores Traditione fnos.

Petra Petrus: Chriftus lapis eft: Ecclefia in illis 
Sic.ftat, earn ut daemon non fuperare queat.

Pascit oves omnes Chrifti; fed ,_pascit & Agnos 
Petrus*, ab hoc pasci qui negat, haedus erit.

Cur vis, cum daemon cribrandos dxpetit omnes; » 
Tantum pro Petri Ghrifte rogare fide?

Nempe fuos Fratres Conversus firmet, oportet,
Dein clayes Cceli quis nifi Petrus habet?

Si folu£ Petrus haec habuit, Succefsor & omnis 
Usque Pium ut teneat, qua ratione negas?

Si tamen usque negas; Primatum deftruis omnemi 
Aft aliquem ftatuis; qua ratione probas?

Sic

f )  ; ,  ••

, X *

ODPOWIEDZ POLSKA

j eft Papież, pytafz fię; coś ty? pytam wzaiem,
Nie znać z twych pism, byś jakiey żył wiary zwyczaiera-

Skoro w kim nie mafz wiary w tym i na czci — zbywa,
Bo koniecznie bezwierny człek bezbożnym bywa.

Bezbożnym jeft o żadną cześć Boiką niedbały,
A czcią żadną nie jeft cześć — bez Chryftusa chwały i

Wfzakże nigdy nie uczcifz zupełnie Chryftusa,
Nie czcząc Chryftusowego Zaftępcy Piusa.

Gdy zaftępftwo Chryftusa wfzem Bilkupom fwoifz,
Bezbożnyś, przelz Chryltusa, KicJ 7 s o tak dwoifz.

Mów, że w każdym Bilkupie Apoftollka władza, ^
Nie zaprę; lecz w władzy Chryftusowey fam Papież zaradza,

Żaden infzy Apoftoł w fwey władzy fposobie,
Krom Piotra, nie ftanowił naftępcy po fobie.

Piotr opoką, kamieniem, Chryftus, na nich ftoi 
Kościoł tak, iż fię czarta przemocy nie boi.

Palie wfzyftkie Chryftusa owce i barany
Picj£r, kto prze fię tey pafzy, kozłem ma bydź znany.

Czem ? gdy czart wfzyftkich Uczniów czynił nagabaniej 
Chryftus tylko za Piotra błagał nieuftafcnie.

Przeto, by on fwych braci utwierdzać był winny,
P rzetoż , klucze Niebielkie Piotr wzioł,, nie kto inny.

Jesliż fam Piotr te dary miał, takiegoż mienia 
Naftępcom czy mafz jaki dowod zaprzeczenia?

Jeśli jednak przefz; nifzczyfz pierwfzeńftwo wfzelakie 
Lecz jakoweż ftanowifz; a z jakich prawd takie?

Aij Tak
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ODPOW IEDZ ŁA C IŃ SK A

Sic voloi Sic fit; a is ; Stat pro ratione voluntas , 
Qiiem do&um moveant talia difta virum?

Sit penes arbitriuin Legere, &c Conscribere multa, 
Non penes arbitriuin eft# Conciliare fidem.

Nunc iterum qusero, quid tu fis ? nomen honeftuna, 
Si tibi ? cur retices? nempe latere ciipis.

Sed la t r a s , lateant etiarrt tua fcripta per omne 
Tempus, &: ut fapias, perge latere domi.

Forte latens disces, quid lit lex mentis? & ilia 
In membris? quid &c haec? quid libi & ilia velit?

Ne fors divinarii, nullo discrimine fafto#
Legem naturae quamlibet  efse puteS.

Forfitan a falso disces fecernere veriini,
Ac uti Libro cum pietate Sacro.

Non juvat Hie, nil! Traditio jungatur eidem;
E t Judex falii, &c fallere qui nequeat.

Fors &c ab impropriö proprium fe c e r n e r e  fensum 
Scripturae disces; Hie labor, hoc opus eft;

Doftores mißt Chriftus, Legisque peritos.
Si te non miiit, quis mihi Doftor eris?

Forsan in obsequium fidei fubmittere disces 
Hunc intelleftum, quo duce falsa doces;

Fors disces., nequeat quod noftra Ecclefia carpi,
Haec quafi firma minus, quam vetus ilia, foret.

Eft eadem Temper veterisque novaeque poteftas,
Non eft ad veterem cur rediifse velis.

Forsan & Auftorum disces discernere fensa,
Ne tribuas multis, quod docet unus adhuc.

Fors discernendi Leges firmabis & usu,
Exlex in fcriptis ne videare tuis.

Fors erit, ut discas nova fcribere, fed tua; nam fub 
Nomine fcripta two, funt aliena magis;

Sunt aliena magis; fed quorum? dicere nolo;
Sunt fine judicio conglomerata, Sat eft.

. ODPOW IEDZ POLSKA

Tak chce, tak ma bydź, mówifz; wola jeft dowodem? 
Takież zdanie mądremu może bydź powodem?

Bądź twoiey woli, wiele czytać i pisywać,
Lecz nie twey woli Wiarę twym zdaniom zylkiwać.

Tetaz znowu pytam fię, ktoś jeft? czyś Imienia 
1 Zacnego? czem je  zmilczafz? a chcefz utaienia?
Lecz tay fię, tay twe pisma żawfze pokryiomu,

Y byś fię ftał ro2sądnym zawęź fię być w domu.
Może, taiąc fię, doznafz praw członkow i myśli,
- Y co mysi, co chuć członkow do czynienia krysli;
Byś nie mniemał wfzelakich praw bez wyróżnienia, 

Boikich, bydź jednakowych ż prawem przyrodzenia.
Mógłbyś umieć t o Z e z n a ć  p r aw dę  i w y k r ę t y ,

Y w pobożnym użyciu mieć pisma text Święty#.
Ten nie wspiera nż z wieści podaniem złączony

Y z  Sędzią, który nie ma zwieść, ni być zwiedziony^
Nauczyfz fię Z hiewłasiiym własne pism znaczenie 

Rozeznać, to praca , to powi lino bnoacuiB.
Chrylłusa fą poftancy Doktor i praw dawca, „

Ty gdyś nie ftany; czyich nauk jefteś fprawca^?
Mógłbyś umieć ten roztim do wiary urzędu 

Nakłaniać, za którego myłką uczyfz błędu.
Poznałbyś, iż nafz Kościoł nie może bydź rwany;

Bo jak dawny jeft równie dziś umocowany.
Dawnego i nowego jednaż władza zgoła,

Pocoź chcefz do dawnego wracać lię Kościoła?
Możebyś fię nauczył znać autorow zdania,

Byś nie włafzczył dla wielu jednego mniemania.
Byś ku rozeznawaniu z zwyczaju uftawy

Uczuł prawo, a nie był w twych pismach bezprawy.
Może włożyfz fię pisać własne wynalazki:

Zaś wydane pisma fą cudzych pism obrazki.
Są pewniey cudze; czyież? niechce ci powiedzieć;

Są to zbiór nierozumny, dość ci o tym wiedzieć.
J. Sz: przeż j. Gr
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DODATEK SAM POLSKI
T ł u m a c z a  t e y  Ł a c i n y  

Okazuiący. Pierwiastkowe Dostoieństwo Papieża*

N.ad ten zbiór znicowany fą takieyże wagj?
Mniemania uymuiąęe Papieikiey powagi.

Które Piotrowi kluczow Niebieikich nadania,
Y na ziemi wfzyftkiego dzielność związywania.

Obietnice mienią bydź dla wfzyltkich zifzczoną 
Apoltołow; bo wfzyftlcim nieograniczoną.

Rozgrzefzać, nie rozgrzefzać Pan dał razem władzę,
Ne zaś kazał jey  fzukać w Piotrowey powadze.

Związywać, rozwiązywać wfzyftkim z Piotrem równie- 
Apoftołom zupełną moc dał jedńolłównie.

Więc jak Bilkup po Piotrze nafl-epon> *nny  
Po każdym Apoltole nie podlegle czynny.

. '  . § ? §-
Lecz że tych pism na tego wniofku uroienie,

'Złość wzywa na Kościelnych urzędów zwaśnienie
Chitrze; więc by fię nie zwieść, przeyrzeć należycie 

Apoftolflde przy Piętrzę i Chryltuiie życie.
Aż Nayprzód: uyrzem mnieyfze nadanie każdemu 

Apoitołowi, niżli Piotrowi jednemu
Aż Powtóre: da fię znać Piotr w fwoim Imieniu,

Pierwfzy czyńca ze wfzyltkich w każdym zgromadzeniu.
'Aż doznamy, jak wfzyscy z Piotrowego Zboru 

Szukali na' fwe dzieła ftwierdzenia i wzoru.

Co do tuiękfzości daru Piotrowi do władzy,
danego nad innych.

Raz jedne , dwakroć drugie w Kościele władania 
Mieli z Chryftusowego Uczniowie nadania,

Pierw-
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Pierwfze ź ty c h ;  dać lub wftrzymać z grzechów rozgrzefzenie (a) 
W rozsyłaniu natchnieni wzięli poruczenid*

Te rozelłańccm w kupie iścić niepodobna;
Też iścić jako fekret miał każdy z- osobna,

Lecz drugie raz dawane famemu Piotrowi, (b)
Dane znow Apoftołotn z Piotrem ogułowi. Cc)

Piotr fam był upewniony, że toż będzie w Niebie 
Związano, co związanym na ziemi przez ciebie.

Inni zaś Ucznie z Piotrem równie obdarzeni,
Na kiedyż? nie na ten raz, gdy fą rozltrychnieni;

Lecz gdy w fwym zgromadzeniu nazwanym Kościołem (d)
Upor czyi zalkarżony rozsądzaiąc wspołem,

Wikażą niby pogań(ki lub jawnogrzefzniczy,
W ten czas go Bóg i w Niebie za takiż policzy.

Z przyczyn; źe na ich Zgodne dwóch na ziemi zdanie (e) 
Wlżyflko, o co poprofzą, w Niebiefiech %  lianie.

S S S
Piotr fam jeden, czym razem wfzyscy, obdarzony,

Znow w ich oczach paść Pańlkie owce przełożony,
Nad kimże przełożony? kiedy nad owcami 4 

Chiyftusa? czyliż i nie nad Apoftołami?
Bo Chryftus jeden PafterZ; jednę miał owczarnię, ( f )

Ta, rzekł, Uczniów i inne lue owce ogarnie.
A widząc, że ftrafzny fwóy zgon Pafteriki bliiko, (g)

Im przywłafzczał fpłofzonych trzód owiec nazwilko.
#   ' £aś

(a)' jo a n  10. 2 3 . Quorum rem isentis fecca ta , remittuntur .eis.
, (b j  Math:, 16 . ig .  Quodcunque Itgaveris fuper terram , erit hgatum &  in ca lis, &  quod~

cunquo Jolveris ¡ u f  er terra m , erit Jolutum  &’ in cœlis.
( c)  Math: 1 8 . 8• Quxcunquè alhgaveritis Juper terram', erunt ligata fe’ in cœ lo, &  qax~ 

cunqué fo lveritis. -
( d )  M ath: i g .  ip .  Si Ecclefiam non audierit, f i t  tibi ficut athięus &  fublicanu.s-

. Ci) Math: 1 8. i g .  lterum  dico vohis; quia f i  duo ex vobis consenseńnt Juper terram , dp
omm re, quamcunque p etien n t, f ie t  illis a patre eneo, qui .m calts e/l.

C O  j o  an. ,o  1 6 E t  alias oves habeo &  fie t  umim ovile Gf.unus p p jlę r ,
( g ;  Math: 2 6 . 3 7,  Omnes vos Jcandalum p a titn m i in tne: jc n fitu m  eji ęnifji- Ï er cuti art*

ia jlo r e m  &  dispergentur oves ¿régis.
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Zaś Piotrowi przy innych po fwym zmartwychwftanim, £(h) 
Owce po trzykroć zlecał ku zawiadowaniu.

Ztąd on potym Biikupow wfpół-Biikup pokornie 
Zaklinał, aby ftrzegli Bożych trzód dozornie.

Nie z musu, nie dla zyflui, ni niby panuiąc (i)
Nad Klerem; lecz i z fiebie ikład trzód okazuiąc.

Branych na Apoftołow dwónaftu Imiona (k)
Licząc, nazwano pierwlzym (co  był P iotr) Symona.

Odtąd Piotr pierwfzy właśnie Z Chryftusa uftawy,
Odpowiadał zśrzód innych na zdarzone fprawy,

Tak, gdy ich pod noc, pod wiatr ra? wyftał na morze (l)  
Sam po wierzch wod dognał ićh w ciemney nocy zorze.

-A jak ( ż e  niepodobnie tak chodził;)  uyrzeli,
Mniemaiąc go bydż ftrachem z boiaźni krzyczeli.

Chryftus , Ja jeftem, w oW , ~uy nę uic uaii,
Piotr za wfzyftkich rzekł: gdyś ty ;  każ mi przeyść po fali.

Wielu z Uczniów mruknęło, wierzyć mu nietrzeba.
Poznanym niedowiarkom rzekł: mcht nie dochodzi 

Do mnie, jeśli móy Ociec kogo nie dowodzi.
Tu gdy liczni Uczniowie precz fię usunęli,

On fpytał fię dwónaftu: czyliby niechcieli i-
Y  oni iść; lecz z nich Piotr fam rzekł: gdzież póydziemy, 

Mafz Iłowa życia, jefteś Syn Boży; wierzemy.

Co do Pierwfzoici Piotroweif w Czynaćh zgromadzenia, 
¿¡postoi/kiego.

§  §  §

Tak gdy zwał przed gminem chlebem życia z Nieba (tn)

§ § ' §
Po

(h) $oan: 21. v . J5. /!>. 17.
( t )  1. Petri 5. v. 1 2 5. /
(k) Math: 1 0 .9 . Primus Siman, qui dicitur Petrus, 
( 1) Math: 14. a v. 22■ 65. 2 7. 2 9.

$oan: 6. as y. ¡a . 65. ai.
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Po zeyściu zaś Chryftusa i Wniebowftąpieniu,
Po ubyciu Judafza w pierwfzym zgromadzeniu.

Piotr jak w trzech Ewangeliach nayprzód mianowany, 
Tak w dziejach Apoftolikich pierwfzym napisany, (n}

Y  pierwfzy Zgromadzenia potrzebę ogłafza,
By obrać dwónaibego na mieysce Judafza.

Ducha ponapełniani przedziwnie gadaniem.
Wfzyftkich Narodow mową Je z u s a  wlławiali (o)

Tak, źe ich Cudzoziemcy, jak fwych mów ftuchali.
Nad czym gdy Zadumieni wfzyscy fię dziwili:

A inni fzydząc winem fpiłych bydź mówili.
Tli Piotr przy jedynaftu do wfzyftkich rzekł głośno: 

Ze ci nie fą piarfemi, jak mniemacie fprt^no.
Nie tylko od potwarzy fam wfzyftkich ochronił;

Lecz do Chrztu z trzvtvfiace ludu wtedyż ikłonił.

Gdy pochrzczeni za fwoie przedane maiątkl 
Składali Apoftołońi dla ubogich wziątki. (jp) *

Ananiafz tez jakiś z Safirą iwą żoną (q)
Przedawfzy rolę wziątku zmównie odłączoną

Część, niby toż, co wzięli, Apoftołom złożył,
Tu lię żaden za kłamftwo tylko Piotr nafrożył.

On fam poznał fałfz, famże oboie pomorzył,
Choć w zborze zdań więkfzością wyroku nie tworzył.

Czem? że fam grzech przeniknoł? to więkfze miał dary; 
Czy że z Czyńcow Piotr pierwfzy w dwónaftu bez pary?

Gdy Apoftołow były Iławne mnogie Cuda, (r)
Tym więcey lię zbiegało do nich zewfząd luda.

B ' Oni

(n) AS.or\ i .  13. 15. (o) 2. a v . i . &  12. 13. (p) q v. 3^. (q) v. 5. a
v. 7- Qr) 5- v. 12. 16. 18. 27. 28 • 29.

§ § §

§ § §
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Oni w czci jednomyslney z fobą przebywali,
Jednak Piotra nad innych gminni fzacowali.

Bo choć przy wfzyftkich tylko pod Piotrowe cienie 
Kładli chorych w ulicach na wfzyftkich zleczenie.

§ § §
Y gdy wtedyż Starfzyzna za te cuda liczne...

Porwała Apoftołow w więzienie publiczne,
A oni przez Anioła pufzczeni w Kościele,

Rankiem o życiu wiecznym nauczali śmiele.
Aż im znowu, ciż Starli upor naganiali, ' v

Tu fię wprzód Piotr, z nim wfzyscy usprawiedliwiali,

Wnojić z tych-Jiedmia doświadczeń.

Więc ile Apoftollkich Rad, i w nich ipraw było,
Te jedyne lub pierwize Piotrowe kończyło

Zdanie, przed którym żaden Apoftoł nie fądził,
W dowod, że Chryftus Piotra pierwfzym w fądzie zrządził.

Zbory p rzy  Piętrzę i Postanowienia.

Z przyczyny obrzezania nowochrzczeńcow fpory 
Przywiedli Apoftołow zeyść fię na dwa Zbory.

PierwJzy: był z zawichrzenia przeciwko Piotrowi,
Ze dozwolił ochrzcić fię nieobrzezańcowi. (s)

Na nim Piotr dowiodł Boikie fobie objawienie,
Iz poganin miał do Chrztu z Boga oczyfzczenie.

Tam dzięki uczynili Bogu wfzyscy wspólne,
Ze i pogan pokuty uczenie jeft wolne, ( t)

Ci więc, co dotąd tylko do Zydow mówili,
Odtąd mówiąc i Grekom, wielu nawrócili.

§ § §
A drugi: był z przyczy, iż gdy z Zydow Chrzczeni 

Dowodzili, by Grecy do Chrztu nawróceni, (u)
Byli

r  . '  '
mi ■■■■■■ ■ ■    ■     — i

(s) A d: 10. a r. i .  (t) I I .  ig .  aj?. a s .  (u) 15. r, 1.
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Byli obrzezywani, od czegó wolnemi
Ich chcieli bydź Barnabas i Paweł z innemi.

O to w Antiochii z Pawłem żwawe zwady,
Pod byłych w Jeruzalem Apoftołow rady. (v)

Z niemiż Paweł z Barnabą wnieśli osobiście;
Których Jerozolimiki Kościoł uroczyście (w) y '

Przyioł, i z Apoftołow złożył fchadzkę pilnie, (X)
Gdy na niey fprzecznych mniemań dowodzono filnie, (y )

Powftawfzy Piotr, powiedział do nich: w f z a k  wam jawno 
Mężowie; Bracia, iż Bóg w nas wybrał już dawno

To, ażeby z uft moich Poganie lłuchali:
Słowa Ewangelii i wiarę jey  dali.

Dziś więc czemu filicie Boga, aby nudne (z)
Na Uczniów wkładał jarzmo Oycom i nam trudne?

Laika Pana J e z u s a  t o  o b y d w ó m  [prawi,
Z obrzezańców i z pogan równie wiernych zbawi, (aa)

Jąłfzy fie tego zdania lakób fbb^ z pism dowodow
Używizy (cc) życzył, o to nie kfócić narodow, (dd)

Tylko im dać na piśmie przez poiły nakazy,
By lię ftrzegli bałwochwalftw i cielesney zmazy, (ee)

Wńojic z tych dwoyga Zdarzeń.
C zy i z  tych Apoftollkiego zboru dwakroć [kładów,

Nie dość jeft oczewiftych władzy Piotra siadów?
Ot Piotr przy Pawle własność fwym uftom mówienia 

Do pogan przyznał, jednak Paweł zaprzeczenia
Nie oświadczył; Ot Piotr tak od obrzezywania 

Uwalnia jak i Paweł, czemuż narzekania
Żadnego nie mafz? owfzem co fię uchwaliło,

Apoftołom, Starfzyznie i każdemu miło. (ff)
T? przylłaną Uchwałę ciż mile przyieli, (gg)

Którey z uftawy Pawła przyimować nie chcieli, i
Bij - Bo
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Bo Bóg ftwierdzaiąc ikutkiem dobranie opoki,
Na niey krufzył zdań niechęć przez Piotra wyroki.

D W A  Z A R Z U T Y
X Liśłu S. Pawła do Galatow x Roz: 4.

%

Ci, co nie chcą znać Piotra za głowę Kościoła,
Biorą fobie za przykład Pawła Apoftoła.

Raz iu tym.
Ze on Ewangelią tak na nietyka.nych

Miał powierzoną, jak Piotr na obrzezywanych.
Y ze  on w nawracaniu pogan tey doznawał 

Łaiki, którą Piotrowi Bóg do Zydow dawał.
Powtóre w tym.

Ze do Antiochii Paweł przybyłemu (hh)
Piotrowi w brew przyganił tak, jak nagannemu.

Bo wprzód, niż od Jakóba niektórzy przybyli,
On i inni a j>oga«y iliawą Zyi 1

A po tamtych przybyciu od pogan znikali, (ii)
Ponieważ fię pochrzczonych z obrzezania bali.

Gdy zaś te uleganie i innych kuliło., 
ł To wymówić Piotrowi Pawła zniewoliło.
r Wymówił mu: gdyś z Zydow, a z pogany jadafz, (kk) 

Jakże do Zydowikiego życia pogan wkładafz?

- '* § § ' §
Ztąd wnofi od Papielkiey zwierzchności odbiegły;

Paweł Piotra ltrofował; czyż mu był podległy?

O D P O W I E D Z
Na pierw fzy .

Ze Paweł prac do pogan miał błogolławieńftwo 
Równe, jak  Piotr do Zydow, czy przeto pierwfzeńftwo

Pio-

(bh) Galat: 2. y. u ,  (ii) v. 12. (kk) y. 19%
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Piotrowe ma bydź ćmione? że przed poganami 
Paweł Ewangelią (II) jak Piotr przed Żydami

Powierzoną mieć znał fig, czy ztąd ftan Kościelny 
Nie powinien fig wydać na dwoie rozdzielny?

Bo z Zydow nawróceni zwaćby lig Piotrowym ,
Powinni, a z narodow Kościołem Pawłowym. (

Co fam Paweł zapewnie powinnie nagani,
Jak w Koryncie tych, którzy żądali bydź zwani:

Ten Pawłów, ten zaś Piotrow, a ten Apóllusa;
Inny też bydź fig mienił famego Chryftiisa (mm)

I § §
Na kiedyż od Chryftiisa ta wrozona pora?

Ze jeden miał bydź Pafterz i jedna obora. (nn)
Wfzak za Piotra i Pawła jedna* fig .widziała,

W żydowikich, to w pogańikich Bożnicach ftuchałai
P io tra , to Pawfa. nauk , nipht tęgo nie wyprze,

Iz W Synagogach żydom w .Cglominio w Clyjyrr.e*
Paweł kazał z Barnabą , (oo) i w Szkole Pisydy 

Gmin Zydow nawracaiąc, a w ftarfzyeh ohydy
Nauk fwoich doznawfzy, oba powiedzieli.

Wam kazać wprzód .potrzeba; żeście nie przyieli?
Y znacie fig niegodni wieczney chwały godow? (pp) 

Więc z jey  przepowiadaniem idziem do Narodow. ;
Wiec Piotr z Pawłem owczarnię pasąc oba jedng;

Na dziwotwora świata wypaslib ją  biedng.'
Bo by ją  pokazali bydź ż- dwoma głowami,

Chwaląc fig bydź głównemi oba Pafterzami;
Lub gdyb oba mieć mogli osobne owczarnie;

Zdawałob fig, że Chryftus bydź jedn%; r^ekł marnie*

Choć do Galatow pifząc Paweł za fwe liczył;
Narody nawrócone, wfzak nie wydziedziczył

http://rcin.org.pl



Ą » m i - y - w . c * .
Ich z pod wiedzy Piottowey, gdy PiOW nieprzeftaie 

Pisać w pogańfkie różne i w Galackież kraie (qq)
Po Pafterlku do famych z pogan nawróconych (rr) 

Bałwochalftwem, fwawolą złych chuci /każonych.
Zkąd znać, że Piotr, i temi narodami władał,

Dla których nawrócenia Paweł przepowiadał.

’ »  /  «  '

Sam Paweł nie famotnym hydź od nawrócenia
Pragnął; bo w Jeruzalem z Uczniami złączenia

Szukał, (ss) i przed Galaty wyznaie w fwym liście,
Ze fzedł do Jeruzalem widzieć osobiście ( t t )

Piotra, gdzie przez piętnaście dni z nim fię zabawił,
Y znów fię w Jeruzalem w lat czternaście ftawił. (uu)

Po cóż? bo objawiono; by zważał nie różną 
Bydź fwą naukę od ich; na cóż? by niepróżno

Biegł lub ubiegł (ww) i od t y c h ,  k t ó r z y  fię widzieli 
C z y n i ! »  I ly ilź. , Ci  «.Hm. I * M n ł «  jnfr  f i ę  r v i<3

Na tenże ftek i bracia zmyślona podbiegła, (xx)
By o Jezusie Pawła mów wolność podftrzegła;

Którym ni do godziny cierpiał ulegania,
By oftały fię jego prawd przepowiadania. (yy)

Z tego Patfła popisu, cóż fię daley fiało?
Pifze on wbrew podftfpcom, (zz) gdy fię widzieć dałor

Iż nie bez powierzenia on przed poganami,
Sławił Ewangelią, jak Piotr przed Żydami.

Y gdy mówił (a) poznali ła/kę jemu daną,
Tedy Jakób, Piotr i Jan, których rozumiano

Bydź Kolumnami, dali na związek prawicę, - ' '
Tym na pogan, a fobie na Zydow dzielnicę« ^ b )

Mia-

(qq) i. Pełr: i.
(rr) r. Petr: if- 3  Sufficit entm prateriłum  tempus ad roluntatem gentium consumandam 

bis, qui ambulaverunt tn luxun is, & illicitis tdolorum cultibus.^ ' '
(ss) ASi: g. v. 26. (tt) Gal: 1. 18. (uu) Gal: 2. y. 1. ( w )  A i .  2. v. ( w )  1• r. 3. 
(x x) v. u. (yy) v. 6. (zz) v. 7. (a) v. g . (b) r. i t .
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Mianuiąc; a czynna toż? by władzę zrównali?
Ni; l e c z  p e w n i e y ,  żeb bracia fałfzywi poznali/

Iż on z Ewangelii u pogan głofzoney
Z Ewangelią Żydom głofzoną znofzoney,

Y za przemoc niechętnych tyle wzioł nadgrody/
Ze mu Piotr znow zaręczył do nauk Narody.

§ § §
Kto więc tym liftem Pawła dowodzi, źe władza

Jego z Piotrową równa, ten teź równie z d ra d y
Jak ci, którzy dowodzą toż Pawia Iłowami, (c)

Ze od tych, co nad fposob fą Apoftołami,
Nic mn ie y  nie b y ł ;  lecz w C 2 y m z e ?  złe wnófzą; w powadżej 

Bo w pracach, w nawracaniu mn ie y  nie b y ł ;  a władzę
Wyznał fię niieć naymnieyfzą, ni fię Apoftołem

Zwać godnym; bo fię płonił, że wralczył z Kościołem. (d>

§ § §
Z tegOŹ Ilftil 2nalf tt uofi iiisllcłaJnie ^

Bo kiedy Paweł mufząc przyiść do Piotra, kładnie
Czyn fwóy, by .zapewniony miał z Piotra powagi, (e) 

Wtedyżby równym z Sędzią zwał fię bez uwagi.

Na drugi.

Treść drugiego zarzutu: ze był ftrofowany
Piotr przez Pawła, więc Paweł ma bydź przewyzfzany.

Ni czynu Piotrówego poprawę dowodzi i
Ni w dowod uięcia mu zwierzchności uchodzi,

CO DO CZYNU,

Bo iż ochrzczonym z Zydow pogańlkie potrawy 
Było z Jerozolimikiey wolno ieść uftawy,

Piotr

0 0  Corin: i s .  ir. Nihil enim minus fu i ' ab Mis j qui Junt Jupfa modum Apojłoli.
0 0  i. C or: 15.9. Ego enim mimmus Apoflolorum, qui non Jum  dignus socan Apojo-  

lu s , quoniam persecutus Jum  Ecclejiam Dei.
CO  tsa l; 10 g. v. 7. C m  judicatur, entat condemnotus. J

http://rcin.org.pl



Piotr wiedział, jako fam je y  twórca z objawienia;
Ni zg rze fzy ł,vźe przy Zydaełi z pogany jedzenia

Strzegł, iię, bo widział prawa Moyżefza pamiętnych;
A prawdy, ze fą po chrzcie wolni, niepoiętnych.

Pomniał gniew ięh, gdy Chryftus mimo prawa cuda 
Czynił, więc fądził, ze mu więcey iię nie uda.

A gdy im i Chryftusa (f)  nie tayna nauka;
Ze praw nieuchilęnia, lecz pełnienia lzuka.

Więc że Zydow pochrzczonych od prawych praw wraz u , 
W jedną z pogany wolność wwieść trudno od razu.

Piotr by pochrzczonym nudu, a chcącym chrztu wftrętu 
Nie ipfawiał, wi<?c nię naglił ich zmiany do fzczętu.

Lecz wątłe latorośli hodując łagodnie,
Miawfzy wolność ieść nie ieść, śmiał ieść im dogodnie:

Nie kontent z tego Paweł, dawniey tam zażyły,
Gdzie z nim o Ceremoniał już  złych braci były

S p o r y ,  i t e  P ą d z o n e ; w ie c  r z e w n io  w ^ ^ a w i a .
Ale czy wym°wioney uległości fprawia

Poprawy obietnicę, łub żal popełnioney?
Naymniey o tym niepifze; owfzem może oney

Piotr Pawłowi dał przykład; że przed Koryntiany, 
Wyznaie, iż z wolnego we wfzyftkim, był znany

Sługą wfzyftkich, by wfzyftkich zyikał. Więc z Żydami, 
Niby żyd był, by Zydow; A co pod prawami

Tym, niby był.pod  prawem, choć nie był, by onych 
Też będącym bez prawa, by tych nawróconych

Miał jak wfzyftkich; więc z niemi, niby był bez prawa, 
Tak ży ł,  choć wyznał, że go Chryftusa uftawa (g)

Wią-

( f )  Math: 5. 17.
(g) i. Cor: ç . 1 g . Nam cum liber efsem ex omnibus, omnium me fervum  fe c i , ut pluret

lucrifacerem. v. 20. E t fafitus fu m  fudceis tanquam ¡fudctus, ut fudceos lucrorer. lis, qui 
fu b  lege fu n t, quafifub lege efsem , (  cum ipse non efsem fub  legej ut eos, quiJub lege 
erant lucrifacerem: lis qui fine lege erant ; tanquam fine lege efsem cum fine lege De*
non efsem, fed  in lege efsem Cbrifii )  ut lucrifacerem eos, qui fine lege erant.
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Wiązała. Więc każdemu takie ulegania 
Są wbrew', k to , i,ch zganienieip Piotrowi przygam».

Bo czy ganne to w Piętrzę,-co w nim Paweł winił;
Gdy czytamy, źe Paweł toż potrzebnie czynił.

CO DO ZWIERZCHNOŚCI.
Gdy iłyfzę t e  pozory równi:  na ich Wniofld,

Wraz uczą odpowiedzieć z Europy pogłolki
O Seymach w Franćyi, w Szwecyi, w Polfzcze teraznieyfz)łch 

O Sądach Trybunalikich i w Powiatach mnieyfzych.
Tam przed Królmi poddani z praw zdrożność zadaią,

Y ich poprawą czyż fię z Królmi zrównywaią?
W Sądach niżii z Marfzałkiem zarówno krefknią,

A równey z Marfzałkami władzy nie zyłkuią.
Tak co w Czynach Piotrowych nie do fwego ładu 

Paweł poftrzegł, i zaraz zagadł do układu,
Czy przez to okazał %  albo zoftał równym?

Chiba nieprzyiaciołom podległości głównym.
O D  T  A  TJST I  A  

Z  równaiącemi Piotrowi Pawła rozprawa»
Przeciw utrzyrhUiącym PiotrOWe Pierwlzeńftwo,

Ci co innym przyznaią równe doftoieńftwo.
Jle tylko nadawczych władzy pism znaczenia 1 

Wykładów popisali, że ich tłumaczenia
Nic znaczą, ty lko , iż ich Autor każdy bredzi,

Więc gdy na nadań pewność nie mam odpowiedzi,
Wnofzę przeciw zarzutom o Pawle wniefionym 

Pytanie; kiedy Paweł zoftał nawróconym?
Wfzak po Wniebowftąpteniu i Ducha zeftaniu,

Po kluczow i Pafterftwa Piotrowi oddaniu. <•
Po zaleceniu wfzyftkie nauczać Narody (h)

Y onych chrzcić w Imieniu Tróycy Swiftey z wody.
Po zleceniu jednemu Piotrowi umacniać 

Współbraci Apoftoław, a przy tym ułacniać
C Zwią-
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i > #  c i W f o ć m
Związłości, rozwiązłości na ziemi przez fiebie,

Lub z wfzyftkiemi, ź zaręką ważności ich w Niebie'/
Y gdy Piotr iłynął takich nadań używaniem'*1 

A Paweł Apoftołow iławił fię ściganiem,1
Dopiero Pawła Je z u s  cudownym pociikiem (i)

Zamiaft przesladowhika obdarza nazwiikiem
Naczynia wybranego, w którymby on nofił (kj 

Imie J e z u s , i ku czci przed Narody głofił.
Wtedy ż Pawłowi przyrzekł to do oznaymienia,'

Co mu cierpieć potrzeba dla jego Imienia. (1)
To całe przez Chryftusa Pawła powołanie,

Y że on nie chrzcićy ale na przepowiadanie
Polłany (m) fam to pifze w liście do Koryntu,

Więc w sferach tych doftoieńftw nie mafz Labirynt#.- *
Bo co Chryftus Piotrowi fwym Iłowem poślubił,

Tym fię Paweł pod życiem Piotra nie pochlubił.
Bo te Piotra z pierwfzośći z poznieyfzym zrównani#

Sprawiłob ApoftoliWu Pio*«-«# nionianioj
Gdy lub Piotr widziałby iię wartym poniżenia,

Lub, że fię Chryftus w Piotra dobraniu odmienia;
Lecz, że Bóg w obietnicach wierny, w darach ftały*

Doftoieńftw, które fię wprzód Piotrowi dollały,
Nie odbierał, zwłafzcza gdy zaiługi ftatecznie

Piotr póki żył pomnażał,, więc po zgon i wiecznie
W równey władzy w naftępcach zoftał zachowanym,

Gdyż te bez umnieyfzania i po przeklinanym
Bilkupie naftępnemu fądził dać Psalmifta, {n)

Jak po Judafzu dano (o) więc rzecz oczywiftai
Ze Piotr fam i w naftępcach jeft z Biikupow pierwizy}

X na tym podpisuif koniec moich wierfzy.

X . Ignacy a S. M aria de M erced e. Trynitarx.
MTT r-r- ni________ ^ — i j l j i i i  itii r_________  • - ’ - - : : ■- - - - -   ■

( i)  Aft: g.v. l f .  (k )  V . 15. ( 1)  V . 16.
C*n> 1. Cor; 1. 17. Non enim mifit me Cbrtjłus baptisare feB Evangelizare*
OO tsal: 10g. v, $. E t E f  istopatum ytts^aqctpt<Ą alter. (o ') Aft; 1. r. za.

&  %
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